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Introduction
Nous vivons dans une époque où la technologie
réclame sa place dans presque tous les domaines
et toutes les circonstances, à tel point que l’on
pourrait très bien se séparer d’un livre mais pas de son
téléphone portable ou de sa tablette. Détrompez-vous !
Dès que vous commencerez à consulter Le japonais pour
les Nuls en voyage !, ce livre s’ajoutera à la liste des choses
dont vous ne pourrez pas vous passer… du moins pendant
votre séjour au Japon !
Moins lourd qu’un dictionnaire et plus rapide qu’une
méthode de langue, cet ouvrage fournit en effet plein
d’informations sur la langue japonaise et le Japon qui
vous seront très utiles lors de votre voyage.
Nous n’avons pas la prétention de vous apprendre à
parler japonais couramment avec ce guide mais vous y
trouverez l’essentiel à savoir, tel un kit de survie linguistique en voyage !
À propos de ce livre
Le japonais pour les Nuls en voyage ! n’est pas une méthode
de langue mais un guide de conversation. L’apprentissage de la grammaire n’est pas l’objectif principal,
le sujet sera donc abordé de manière succincte pour
servir la compréhension de certaines situations de
communication.
Nous vous conseillons de consulter ce guide avant de
partir et surtout pendant votre séjour car il contient
des termes et des expressions qui vous permettront de
mieux profiter de votre voyage au Japon.
Et parce qu’il est bien connu que l’on apprend plus facilement en s’amusant, vous constaterez que ce guide a
été rédigé sur le ton de l’humour, tant au niveau des
différents intitulés des rubriques que de la rédaction.
Organisation du livre en chapitres
Le livre est divisé en 15 chapitres thématiques, chacun
d’eux consacré à un thème précis lié au voyage, à savoir
préparatifs, déplacements, hébergement, nourriture,
rencontres, urgences, etc. Les différentes rubriques d’un
même thème vous fournissent les phrases et les mots
japonais les plus utiles pour vous en toute situation.
Aussi, des renvois vous permettent d’avoir une vision
plus approfondie d’un point qui a été traité de façon plus
étendue dans un autre chapitre.
Conventions utilisées dans le livre
Pour que ce livre soit facile à utiliser, nous avons adopté
quelques conventions :
» Les mots et phrases d’exemples en japonais sont
écrits en bleu pour les faire ressortir.

» La transcription phonétique suit immédiatement,
entre crochets, les phrases ou les termes en
japonais. Pour les conventions de prononciation,
référez-vous au chapitre 1.

» Une traduction française des phrases et termes
japonais suit la prononciation et se trouve en
italique et entre parenthèses.

» Liste de vocabulaire : de temps en temps, vous
trouverez des listes de mots comportant un
lexique en rapport avec les sujets traités.

» En fin d’ouvrage, vous trouverez également un
dictionnaire bilingue français-japonais reprenant le
vocabulaire des différents chapitres.


Notez enfin que, chaque langue ayant sa propre façon
d’exprimer ses idées, nos traductions ne sont pas littérales. Notre objectif est de vous faire comprendre le sens
d’une phrase et non la signification de chaque mot qui
la compose.
Les icônes utilisées dans le livre
Des icônes figurent dans la marge gauche du livre et
attirent l’attention sur des informations particulièrement importantes ou très utiles. En voici la signification :
[image: ]Cette icône indique des conseils facilitant l’apprentissage du japonais.
[image: ]Mise en garde contre les pièges de toutes sortes
de la langue japonaise.
[image: ]Pense-bête relatif à un point important, ou explication d’un mot.
[image: ]Question grammaticale mentionnée en passant
dans une section traitant d’un autre sujet que la
grammaire.
[image: ]Informations sur des comportements, habitudes,
institutions, caractères ou ressources spécifiques
du pays.
À qui s’adresse ce livre
Cet ouvrage a été rédigé à partir des hypothèses
suivantes sur vos attentes en tant que lecteur potentiel :
» Vous n’avez aucune notion de japonais mais
souhaitez quand même faire un effort de
compréhension et d’adaptation lors de votre
voyage.

» Vous avez appris un peu de japonais et vous vous
aimeriez vous en servir, mais vous n’avez jamais
eu l’occasion. Vous souhaitez utiliser ce livre pour
vous préparer.

» Vous avez étudié le japonais sérieusement mais
il y a longtemps, vous craignez d’avoir beaucoup
oublié, et vous manquez d’expérience de la langue.
Un voyage en perspective vous permettra d’en
acquérir.

» Vos connaissances générales du japonais sont
assez solides mais vous avez besoin d’une rapide
révision de l’essentiel en vue d’une utilisation
prochaine lors de votre voyage.

» Vous manquez de temps pour apprendre,
consolider ou rafraîchir vos connaissances du
japonais : vous êtes occupé par ailleurs, ou encore
votre départ est imminent. Vous recherchez
l’essentiel sous une forme concentrée.


Si vous vous reconnaissez dans cette description, ce livre
vous ira comme un gant.
Pour accéder aux fichiers MP3
Afin de vous habituer à la langue japonaise et à ses
particularités, nous vous proposons des fichiers MP3
mettant en scène des situations que vous aurez de
grandes chances de rencontrer, comme passer une
commande au restaurant, changer de l’argent ou passer
les douanes à l’aéroport.
Vous trouverez les fichiers à télécharger directement sur
la page de l’ouvrage. Pour cela, recherchez le titre de ce
livre sur le site Internet www.pourlesnuls.fr et cliquez
sur le lien de la section « Téléchargement », située sous
la couverture de l’ouvrage.
Et maintenant, par où commencer ?
Il est conseillé de lire d’abord le premier chapitre, car
il fournit des explications concernant les conventions
adoptées pour la phonétique et donne un bon nombre
de termes et d’expressions-clés pour la suite.
Les autres chapitres suivent une progression logique :
avant de partir, en partant, sur place et comment gérer
les urgences. Vous pouvez retrouver rapidement ces
catégories en vous aidant des onglets.
Au moment de faire vos bagages, n’oubliez pas de
glisser ce guide dans votre sac. Il sera votre compagnon de voyage et votre meilleur allié tout au long de
votre séjour : il vous évitera des déconvenues, vous fera
gagner du temps et contribuera à votre bien-être.
Bon voyage !

Chapitre 1 Les bases indispensables
DANS CE CHAPITRE :

» Le syllabaire japonais

» Des idéogrammes utiles

» Des mots incontournables

» Se saluer et prendre congé

» Remercier

» Présenter ses excuses

» Complimenter et faire des vœux

» Résoudre des problèmes de communication.



Si vous avez cet ouvrage entre vos mains, c’est
sans doute que vous avez envie de partir en
Extrême-Orient, vers le pays du Soleil-Levant.
Mais contrairement à la plupart des touristes qui s’y
rendent, vous avez surtout envie de communiquer avec
ses habitants, car à vos yeux, un voyage en territoire
étranger est impensable sans le contact humain. Vous
n’êtes certainement pas bilingue, sinon, vous n’auriez
pas besoin de ce livre. Mais peut-être avez-vous déjà
quelques notions de japonais, ou bien vous avez déjà un
niveau avancé, mais faute d’avoir pratiqué cette langue
pendant longtemps, vous avez besoin de vous rafraîchir
la mémoire rapidement, pour retrouver l’usage de la
parole en japonais.
Que vous soyez débutant ou faux débutant, vous trouverez dans ce chapitre les rudiments de la langue
japonaise : prononciation, écriture, savoir saluer,
prendre congé, remercier, s’excuser ou encore féliciter. Vous saurez également comment demander à votre
interlocuteur de parler plus lentement ou de répéter ce
qu’il vient de dire.
Si vous n’avez aucune notion de japonais, il vous faudra
passer par la case départ et vous familiariser avec le
syllabaire, pour travailler la bonne 発音 [hatsuon]
(prononciation), qui ne pose pas, vous le verrez, de
grande difficulté.
Le syllabaire
Le japonais est une langue syllabique. Qu’est-ce à dire ?
Eh bien, contrairement à notre alphabet latin, il n’y a
pas de voyelle ni de consonnes pour faire de multiples combinaisons. La syllabe correspond à un seul et
unique son. Ainsi, pour reprendre la première colonne
du syllabaire japonais, A, I, U et O sont des syllabes, tout
comme KA, KI, KU, KE, KO.
[image: ]Le iroha, célèbre poème longtemps utilisé au
Japon pour l’apprentissage des kana (hiragana,
katakana) s’écrit avec l’ensemble des 47 caractères japonais, en dehors du n (ん). On l’utilise
encore de nos jours pour classer des choses, mais
au lieu des A, B, C, D, E, F, G, les Japonais disent
i, ro, wa, ni, o, e, do, etc.
[image: ]Les tableaux suivants se lisent de haut en bas,
puis de droite à gauche. Ainsi, il faut d’abord lire
A, I, U, E, O, ensuite, KA, KI, KU, KE, KO, et ainsi
de suite.
Les Hiragana ひらがな
	Nん 
	Waわ 
	Raら 
	Yaや 
	Maま 
	Haは 
	Naな 
	Taた 
	Saさ 
	Kaか 
	Aあ 

	 	 	Riり 
	 	Miみ 
	Hiひ 
	Niに 
	Chiち 
	Shiし 
	Kiき 
	Iい 

	 	 	Ruる 
	Yuゆ 
	Muむ 
	Huふ 
	Nuぬ 
	Tsuつ 
	Suす 
	Kuく 
	Uう 

	 	 	Reれ 
	 	Meめ 
	Heへ 
	Neね 
	Teて 
	Seせ 
	Keけ 
	Eえ 

	 	Woを 
	Roろ 
	Yoよ 
	Moも 
	Hoほ 
	Noの 
	Toと 
	Soそ 
	Koこ 
	Oお 



	Baば 
	Paぱ 
	Daだ 
	Zaざ 
	Gaが 

	Biび 
	Piぴ 
	 	Jiじ 
	Giぎ 

	Buぶ 
	Puぷ 
	 	Zuず 
	Guぐ 

	Beべ 
	Peぺ 
	Deで 
	Zeぜ 
	Geげ 

	Boぼ 
	Poぽ 
	Doど 
	Zoぞ 
	Goご 



	Ryaりゃ 
	Myaみゃ 
	Hyaひゃ 
	Nyaにゃ 
	Chaちゃ 
	Shaしゃ 
	Kyaきゃ 

	Ryuりゅ 
	Myみゅ 
	Hyuひゅ 
	Nyuにゅ 
	Chuちゅ 
	Shuしゅ 
	Kyuきゅ 

	Ryoりょ 
	Myoみょ 
	Hyuひょ 
	Nyoにょ 
	Choちょ 
	Shoしょ 
	Kyoきょ 



Les Katakana カタカナ
	Nン 
	Waワ 
	Raラ 
	Yaヤ 
	Maマ 
	Haハ 
	Naナ 
	Taタ 
	Saサ 
	Kaカ 
	Aア 

	 	 	Riリ 
	 	Miミ 
	Hiヒ 
	Niニ 
	Chiチ 
	Shiシ 
	Kiキ 
	Iイ 

	 	 	Ruル 
	Yuユ 
	Muム 
	Huフ 
	Nuヌ 
	Tsuツ 
	Suス 
	Kuク 
	Uウ 

	 	 	Reレ 
	 	Meメ 
	Heヘ 
	Neネ 
	Teテ 
	Seセ 
	Keケ 
	Eエ 

	 	Woヲ 
	Roロ 
	Yoヨ 
	Moモ 
	Hoホ 
	Noノ 
	Toト 
	Soソ 
	Koコ 
	Oオ 



	Baバ 
	Paパ 
	Daダ 
	Zaザ 
	Gaガ 

	Biビ 
	Piピ 
	 	Jiジ 
	Giギ 

	Buブ 
	Puプ 
	 	Zuズ 
	Guグ 

	Beベ 
	Peペ 
	Deデ 
	Zeゼ 
	Geゲ 

	Boボ 
	Poポ 
	Doド 
	Zoゾ 
	Goゴ 



	Ryaリャ 
	Myaミャ 
	Hyaヒャ 
	Nyaニャ 
	Chaチャ 
	Shaシャ 
	Kyaキャ 

	Ryuリュ 
	Myミュ 
	Hyuヒュ 
	Nyuニュ 
	Chuチュ 
	Shuシュ 
	Kyuキュ 

	Ryoリョ 
	Myoミョ 
	Hyuヒョ 
	Nyoニョ 
	Choチョ 
	Shoショ 
	Kyoキョ 



Les signes diacritiques
Ces signes sont au nombre de deux : le rond « o », et
ce qui ressemble à des guillemets anglais. Ils modifient
le son d’une syllabe. Ex : が/ ガ (prononcer « ga » au
lieu de « ka ») ou ぴ / ピ (« pi » au lieu de « hi »). On
peut également obtenir gya, gyu, gyo, pya, pyu, pyo,
bya, byu, byu, en ajoutant ces signes.
Le redoublement des consonnes
Le redoublement est indiqué par un petit tsu っ,
quand on écrit en hiragana (exemple : がっこう,
[gakkô] (l’école)) et par un petit tsu ﾂ quand on écrit en
katakana (exemple : コック, (un cuisinier)).
Allongement des voyelles
En japonais, de nombreux mots ont des voyelles « allongées » ou redoublées. Lorsqu’on écrit en katakana, on
indique cet allongement par le signe ー. Exemple : ラー
メン [râmen], (nouilles japonaises). En hiragana, l’allongement de la voyelle est indiqué par a, i, u, e, o.
Dans tous les sens
Le japonais peut s’écrire à l’horizontale, on lira alors de
gauche à droite ; à la verticale, on lira alors de haut en
bas et de droite à gauche. Plus rarement, il peut également se lire à l’horizontale de droite à gauche. C’est
notamment le cas des noms inscrits sur les vieux écriteaux des temples ou des sanctuaires. Exemple : 幡八
(hachiman).
La prononciation est un jeu d’enfant. Nous n’avons indiqué, dans le tableau ci-dessous, que les lettres ou les
syllabes qui présentent une particularité ou des difficultés
de prononciation. Le reste se prononce comme en français. À ce titre, le japonais ne présente pas de difficulté
au niveau de la prononciation, en dehors des h, r ou n.
Prononciation / 発音 [hatsuon]
	u 
	Se prononce toujours comme un « ou » comme dans « coucou ». Exemple, kûki sera prononcé comme « cookie ». 

	e 
	Se prononce toujours « é ». Exemple ame sera prononcé « amé ». 

	chi 
	Se prononce comme dans « Tchad ». Exemple : chichi (papa) sera prononcé « tchi-tchi ». 

	tsu 
	Se prononce comme dans « tss ». Exemple : itsu (quand) sera prononcé « i-tssou ». 

	h 
	H aspiré comme lorsque vous faites « ha, ha, ha ». il rappelle le « h » anglais de « hello ». exemple : hi (le jour) ne devra jamais être prononcé « i ». 

	r 
	Prononcer comme un « l » (même si ce n’est pas tout à fait un l) et jamais comme un « r » français. 

	gi, gu, ge 
	Toujours prononcer gui, gou, gué, go. 

	wo 
	Prononcer « o » comme dans « eau ». 

	n 
	C’est une syllabe à part entière. Prononcer ng comme dans « tong ». 

	Redoublement de consonne 
	Exemple : kippu (ticket), prononcer « kip-pou ». Marquer un léger temps d’arrêt entre les deux consonnes. 

	Kya, gyu, bya,pya, etc Prononcer kia, gui-you, bia (labial), pia (piano). 



[image: ]Comme dans la plupart des langues, il existe de
légères différences entre l’écrit et l’oral. Ainsi shi
sera parfois prononcé sh (ex. ashita, demain), su
simplement comme un s (ex. desu, c’est) et ku,
dont le « u » sera légèrement atténué, donnera
un son plus proche de la lettre k en français (ex.
Akutagawa). Autrement dit, les voyelles sont
avalées.
Les particules élémentaires
Le japonais a recours à des particules (ou enclitiques)
pour structurer les phrases et donner un sens aux
éléments grammaticaux.
Voici les principales particules :
» は Wa : indique le thème de la phrase

» が Ga : indique le sujet

» を Wo : le complément d’objet direct ou l’espace
parcouru. Se prononce « o ».

» へ He : indique le déplacement. Se prononce « é ».

» で De : indique le lieu de l’action, le moyen. Se
prononce « dé ».

» に Ni : le point d’arrivée, le point de contact, le lieu
où l’on est.

» から Kara : le point de départ (de, à partir de)

» まで Made : le point d’arrivée (à, jusqu’à)


[image: ]Ne confondez pas ha, du syllabaire, et wa,
la particule, même s’ils écrivent de la même
manière en japonais. Ne confondez pas non plus
o, du syllabaire, et wo (qui se prononce o), bien
qu’ils s’écrivent en japonais de deux manières
différentes. De même ne pas confondre la particule へ e, qui s’écrit de la même façon que へ he.
Avec un peu de pratique, la prononciation vient
tout naturellement. Souvent, ceux qui débutent
en japonais sont étonnés de la rapidité avec
laquelle ils arrivent à se faire comprendre.
L’empire des signes
Les Japonais emploient trois formes d’écriture : les
kana (hiragana et katakana) ainsi que les kanji (sinogrammes ou idéogrammes). Les hiragana sont utilisés
pour les éléments grammaticaux propres à la langue
japonaise, tandis que les katakana servent, en général,
à retranscrire les mots d’origine étrangère ou encore
les onomatopées dans les mangas. Quant aux kanji, leur
maniement demande un long effort d’apprentissage. Un
lycéen japonais, en fin de cursus scolaire, doit connaître
un peu moins de 2000 kanji, sans parler des composés
(association de deux sinogrammes ou plus).
Au pays de kanji
Cet ouvrage n’ayant pas la prétention d’être un manuel
de langue, nous ne nous attarderons pas sur l’écriture.
Cependant, je vous donne quand même - parce que je
suis gentil avec vous – quelques idéogrammes de survie
qui pourront vous servir au cours de votre voyage.
Essayez de les mémoriser visuellement.
Si vous allez aux toilettes dans un restaurant ou dans
un lieu public, il ne faut pas se tromper entre un espace
réservé aux hommes (男 [otoko]) et un espace réservé
aux femmes (女 [onna])
Dans une gare (駅 [eki]), il vaut mieux savoir où se trouve
l’entrée (入口 [iriguchi]) et la sortie (出口 [deguchi]). Le
carré 口 symbolise une ouverture. Essayez de le repérer
dans les gares, le métro, les hôtels ou les aéroports, il
vous servira de fil d’Ariane pour trouver la sortie des
labyrinthiques stations de métro tokyoïtes.
Que vous alliez à la montagne (山 [Yama]) ou à la rivière
(川 [kawa]), il vous faudra toujours des yens (à ne pas
confondre avec les hyènes, plus dangereux à transporter et pas acceptés au Japon !). Sur les menus vous les
reconnaîtrez avec ce symbole 円 (prononcé en).
[image: ]Les mots ou les phrases apparaissent dans
l’ordre suivant : d’abord l’idéogramme,
puis sa transcription et enfin sa définition.
Ex. 魚 [sakana] (poisson).

Dans les transcriptions, les voyelles allongées
(redoublées) sont indiquées à l’aide d’un accent
circonflexe. Ex : kûkô, aéroport (prononcer alors,
ku-u-ko-o). C’est comme si vous prononciez
deux fois la même voyelle. Respectez bien la
prononciation, sinon, le mot peut donner un
tout autre sens. Ex : koto (instrument de musique
traditionnel à cordes) et kôto (blouson).

Degré de politesse
Les Japonais sont connus dans le monde entier pour
être des gens discrets, courtois et très polis. Il existe,
en effet, différents degrés de politesse en fonction de
l’interlocuteur à qui l’on s’adresse. Nous emploierons la
politesse de base en recourant aux terminaisons desu/
masu pour modifier la forme des verbes et des adjectifs. Nous indiquerons pour les verbes la forme neutre
(familière), l’équivalent de notre tutoiement, mais il
n’est jamais bien vu de tutoyer directement quelqu’un
qu’on ne connaît pas.
Lançons-nous dans le vif du sujet ! Commençons par
faire de belles vocalises avec les mots suivants.
Le service minimum :
はい [hai] (oui)
ええ [ê] (oui)
いいえ [îe] (non)
すみません [sumimasen] (s’il vous plaît)
ありがとう [arigatô] (merci)
さよなら [sayonara] (adieu)
Vous aurez également besoin des mots suivants pour
poser des questions :
誰 [Dare] (qui)
何 [Nani] (quoi)
いつ [Itsu] (quand)
どれ [Dore] (lequel)
どこ [Doko] (où)
なぜ [Naze] (pourquoi)
どのように [Dono yô ni] (comment)
Pour être plus précis, vous poserez les questions
suivantes :
これは何ですか [Kore wa nan desu ka] (Qu’est-ce que
c’est ?)
どこですか [Doko desu ka] (Où sont…?)
何時に [Nanji ni] (À quelle heure ?)
どれですか [Dore kurai] (combien de temps ?)
いくらですか [Ikura desu ka] (C’est combien ?)
Pour obtenir de l’aide et des renseignements, voici
d’autres formules :
手伝ってください [Tetsudatte kudasai] (Aidez-moi s’il
vous plaît.)
お願いします [Onegai shimasu] (Je vous prie de bien
vouloir.)
をください… [wo kudasai] (Je voudrais… s’il vous plaît.)
はありますか… [wa arimasu ka] (Est-ce que vous avez…?)
どれですか [dore desu ka] (Lequel/Laquelle est-ce ?)
[image: ]Le terme kudasai peut s’employer de deux
manières : avec un verbe, pour demander un
service à quelqu’un, ou bien précédé d’un COD.
Dans le premier cas, kudasai sera précédé de
la forme en て te (ou で de) du verbe (ex. matte
kudasai, attendez s’il vous plaît !). Dans le second
cas, on emploiera la particule indiquant le COD,
を wo (ex. omizu wo kudasai ! De l’eau s’il vous
plaît !).
が必要です [ga hitsuyô desu]
Ex : [Kuruma ga hitsuyô desu] (J’ai besoin d’une voiture.)
たい [Tai]
Ex : [Sushi wo tabetai desu] (J’ai envie de manger des
sushi.)
の方がすきです [No hô ga suki desu]
Ex : [wain no hô ga suki desu] (Je préfère le vin.)
てもいいですか [temo ii desu ka]
Ex : [haittemo ii desu ka] (Puis-je entrer ?)
お勧めできますか [osusume dekimasu ka] (Que me
conseillez-vous ?)
[image: ]En japonais, les mots ne sont pas divisés en
masculin ou féminin. Il n’y a donc pas de genre.
En outre, un même mot est à la fois singulier et
pluriel, autrement dit, il n’y a pas de nombre.
Ainsi, pour parler d’un chat ou de plusieurs chats,
on dira toujours 猫 neko.
Pour finir, les expressions de première nécessité qui
vous seront toujours d’une grande aide.
トイレはどこですか [toire wa doko desu ka] (Où sont les
toilettes ?)
ちょっと待ってください。 [chotto matte kudasai] (Un
instant, s’il vous plaît)
道に迷いました。 [michi ni mayoimashita. Michi ni
mayotta] (Je suis perdu(e))
助けて。 [Tasukete] (Au secours !)
Voici un petit lexique de mots à connaître absolument :
いい [Ii] (bien, bon)
よくない [Yokunai] (pas bien, pas bon)
開店 [Kaiten] (magasin ouvert)
閉店 [Heiten] (magasin fermé)
大きい [Ôkii] (grand)
小さい [Chiisai] (petit)
やすい [Yasui] (bon marché)
たかい [Takai] (cher)
ちょっと [Chotto] (un peu)
沢山 [Takusan] (beaucoup)
今日 [Kyô] (aujourd’hui)
昨日 [Kinô] (hier)
明日 [Ashita] (demain)
トイレ [Toire] (toilettes)
入口 [Iriguchi] (entrée)
出口 [Deguchi] (sortie)
休み [yasumi] (vacances)
注意 [Chûi] (attention)
禁止 [Kinshi] (interdit)
Les salutations
La première chose à faire quand vous entrez dans
un magasin ou dans un restaurant, est de saluer les
personnes présentes. Voici quelques formules pour
saluer du matin au soir.
おはようございます [Ohayô gozaimasu] (Bonjour !) (tôt
le matin)
今日は [Konnichi wa] (Bonjour)
今晩は [Konban wa] (Bonsoir)
お休みなさい [Oyasumi nasai] (Bonne nuit)
いらっしゃいませ [Irasshaimase] (Bienvenue !) (formules
prononcées dans les restaurants et les magasins)
Vous pouvez poursuivre en entamant une conversation
avec les expressions suivantes :
元気 [Genki] (Ça va ?)
お元気ですか [Ogenki desu ka] (Comment allez-vous ?)
元気です [Hai, genki desu] (Je vais bien.)
ＰＡＵＬさんは？ [ＰＡＵＬsan wa] (Et vous (Paul) ?)
[image: ]San et Sama

Pour s’adresser à quelqu’un qu’il ne connaît
pas très bien, un Japonais emploiera toujours le
nom de son interlocuteur en ajoutant - san ou
- sama (termes de respects, sama étant supérieur
à san), au lieu d’un pronom personnel, comme
dans l’exemple ci-dessus. C’est un équivalent du
« vous » français.
[image: ]Au Japon, pas d’accolade à l’instar des Américains, et encore moins la bise à l’instar des Français. On ne fait pas non plus de poignée de mains,
à moins qu’un Japonais, habitué aux étrangers,
vous y invite. Il est plutôt d’usage de faire une
courbette. Plus l’interlocuteur est prestigieux,
plus la courbette devra être prononcée, jusqu’à
être plié en deux. Mais pas de rire !
Se quitter
[image: ]Au quotidien, les Japonais emploient rarement l’expression très connue, sayonara, car
trop formelle. Elle est réservée aux occasions
spéciales : longue séparation ou départ définitif.
Par conséquent, dire sayonara à un ami ou à un
collègue de bureau, qu’on reverra le lendemain,
est tout sauf naturel.
Voici les différentes manières de dire au revoir en
japonais :
そろそろ [Sorosoro] (Il est temps…)
またお目にかかりましょう。 [Mata omenikakarimashô]
(très poli). (Au plaisir de vous revoir)
お疲れ様です。 [Otsukare sama desu] (entre collègues,
après une journée de travail). (Merci pour votre travail.)
お先に失礼します。 [Osaki ni shitsurei shimasu] (formel)
(Je m’excuse de partir.)
失礼します。 [Shiturei shimasu] (Au revoir) (au téléphone)
そろそろいきます [Sorosoro ikimasu] (Je dois partir.)
では、また！ [De wa mata] (familier) (À bientôt !)
じゃ、またね [Ja mata ne] (très familier, entre amis)
(À bientôt !)
すぐ戻ります。 [Sugu modorimasu] (Je reviens tout de suite.)
また来週 [Mata raishû] (À la semaine prochaine !)
また明日 [Mata ashita] (À demain !)
また火曜日に [Mata kayôbi ni] (À mardi !)
また来年 [Mata rainen] (À l’année prochaine !)
によろしくお伝えください。 [… ni yoroshiku to otsutae
kudai] (Passez le bonjour à…!)
Les remerciements
Quand on reçoit un service, il faut toujours remercier :
ありがとうございます。 [Arigatô gozaimasu] (Merci)
どうもありがとうございます。 [Dômo arigatô gozaimasu]
(Merci beaucoup.)
まことにありがとうございます。 [Makoto ni arigatô gozaimashita] (Je vous remercie infiniment.)
感謝いたします。 [Kansha itashimasu] (Je vous suis
reconnaissant.)
On vous répondra alors :
どういたしまして。 [Dôitashimashite] (De rien.)
こちらこそ ありがとう。 [Kochira koso arigatô] (C’est moi
qui vous remercie !)
何もしていません。 [Nani mo shiteimasen] (Ce n’est rien
du tout !)
遅れてすみません。 [Okurete sumimasen] (Excusez-moi
d’être en retard.)
Profil bas
Toute erreur est humaine. S’il vous arrive d’en faire
une par maladresse, ou par méconnaissance des us et
coutumes japonais, il est bon de vous excuser. Les Japonais apprécieront si vous y mettez la forme, et vous
serez vite excusé.
ごめんなさい [Gomen nasai] (Excusez-moi.)
遅れてすみません。 [Okurete sumimasen] (Je m’excuse
d’être en retard.)
お詫び申し上げます [Owabi môshiagemasu] (Je vous
présente mes excuses.)
申し訳ございません [Môshiwake gozaimasen] (Je suis
vraiment désolé.)
Complimenter
Ne soyez pas avare de compliments si la personne en
face de vous a réalisé quelque chose de formidable, qui
vous fait plaisir.
おめでとう。 [Omedetô] (Félicitations)
おめでとうございます。 [Omedetô gozaimasu] (Je vous
félicite !)
すべて完璧でした。 [Subete kanpeki deshita] (Tout était
parfait.)
とてもおいしかったです。 [Totemo oishikatta desu]
(C’était vraiment très bon.)
本当に楽しかったです。 [Hontô ni tanoshikatta desu]
(Je me suis beaucoup amusé !)
面白い。 [Omoshiroi] (C’est intéressant !)
本当にうれしい。 [Hontô ni ureshii] (Je suis très heureux !)
きれい [Kirei] (C’est beau !)
ご親切にしていただき、ありがとうございます。 [Goshinsetsu ni shite itadaki, arigatô gozaimasu] (Je vous remercie énormément pour tout ce que vous avez fait.)
Faire des vœux
Il vaut mieux souhaiter tout le meilleur aux amis que
vous vous ferez au Japon. Voici quelques expressions
qui vous aideront.
乾杯 [Kanpai] (Santé)
頑張って [Ganpatte] (Bon courage.)
楽しい旅行なりますように [Otanoshii ryokô narimasu yo
ni] (Je vous souhaite un bon voyage.)
お誕生日おめでとうございます。 [Otanjôbi omedetô
gozaimasu] (Bon anniversaire.)
お幸せお祈りします。 [Oshiawase oinorishimasu] (Je vous
souhaite plein de bonheur.)
メーリクリスマス [Meri kurisumasu] (Joyeux Noël !)
万歳 [Banzai] (Hourra !)
あけまして おめでとう ございます [Akemashite omedetô
gozaimasu] (Joyeuse année !)
Résoudre les problèmes de communication
À moins d’être totalement bilingue, il se peut que vous
ayez des petits problèmes de communication, et donc
de compréhension, quand vous parlerez en japonais.
Rassurez-vous ! Ce ne sera pas forcément de votre faute.
Les Japonais parlent vite, et dans beaucoup de régions,
ils emploient des dialectes, beaucoup plus qu’en France.
Voici quelques expressions qui vous éviteront les dialogues de sourd.
日本語は話せません。 [Nihongo wa hanasemasen] (Je ne
parle pas japonais.)
日本語が少ししか話せません [Nihongo ga sukoshi shika
hanasemasen] (Je parle un tout petit peu japonais.)
意味がわかるのに話せません。 [Imi ga wakaru noni,
hanasemasen] (Je comprends, mais je n’arrive pas à parler
en japonais.)
Si vous avez des problèmes de communication, essayez
les phrases suivantes pour débloquer la situation.
何 [Nani] (Quoi ?)
すみません、ちょっとわかりません [Sumimasen, chotto
wakarimasen]. (Excusez-moi, j’ai un peu de mal à
comprendre.)
もう一度お願いします。 [Mô ichido onegaishimasu]
(Encore une fois s’il vous plaît.)
もう少し大きな声で話せますか？ [Môsukoshi ookina koe
de hanasemasu ka] (Pouvez-vous parler un peu plus fort ?)
ゆっくり話してください。 [Yukkuri hanashite kudasai]
(Parler lentement s’il vous plaît.)
書いてください。 [Kaite kudasai] (Écrivez-le s’il vous
plaît.)
スペルは何ですか？ [Superu wa nan desu ka] (Comment
ça s’écrit ?)
Ou bien pour approfondir votre connaissance de la
langue, demandez :
これは日本語で何と言いますか [Kore wa nan to iimasu ka]
(Comment dit-on cela en japonais ?)
どういう意味ですか [Dôiu imi desu ka] (Qu’est-ce que…
veut dire ?)
わかりません [Wakarimasen] (Je ne comprends pas.)
全くわかりません [Mattaku wakarimasen] (Je ne
comprends rien du tout.)

Chapitre 2 Organiser son voyage
DANS CE CHAPITRE :

» Le Japon et ses îles

» Quand partir ?

» Régler les questions de passeport et de visa

» Passer la douane

» La langue japonaise



Autrefois, seuls les exilés, les fous, ou quelques
aventuriers téméraires partaient dans les pays
lointains. Au XIIIe siècle, le marchand vénitien
Marco Polo, alors prisonnier des Génois, dicta à son
codétenu, Rusticien de Pise, le récit des merveilles qu’il
avait vues en Orient, et il fut le premier à évoquer le
nom de Cipango, pays merveilleux rempli d’or. C’est
pour trouver ce pays, que Christophe Colomb entreprit, par la suite, une longue traversée, et découvrit, par
hasard, le Nouveau Monde. Ce pays n’est autre que le
Japon. On sait aujourd’hui qu’il ne recèle pas d’or, mais
il renferme tout de même beaucoup d’autres richesses
qui vous tendent les bras.
Aujourd’hui, il suffit de onze à douze heures de vol pour
se rendre au Japon. C’est tout de même long ! Alors, un
tel voyage se prépare consciencieusement. Quelle est la
meilleure saison pour partir ? Que faut-il emporter ?
Faut-il des vaccins ? Dans quelle région aller ? Que faire
si je ne sais pas manger avec des baguettes ? Si les douaniers japonais m’interrogent ? Vous trouverez dans ce
chapitre des réponses, à ces questions fort pertinentes,
à l’exception de celles des baguettes.
[image: ]Pourquoi appelle-t-on le Japon, le « pays du
Soleil-Levant » ? Cette expression serait vieille de
plus de 1500 ans. En effet, à la fin du VIe siècle, on
peut lire dans une missive adressée par le prince
japonais Shotoku, à son homologue chinois, un
message écrit en ces termes : « L’empereur du
pays où le soleil se lève envoie une lettre à l’empereur du pays où le soleil se couche ». Imaginez
le courroux de l’empereur chinois en lisant cette
missive : comment un obscur roitelet d’une île
insignifiante pouvait-il avoir l’outrecuidance de
se placer au même rang que lui !
Pour bien préparer son 旅行 [ryokô] (voyage), il faut
prendre en considération plusieurs paramètres : le
目的地 [mokutekichi] (la destination), le 旅費 [ryohi]
(frais de voyage), le 滞在期間 [taizai kikan] (durée du
séjour), le 気候 [kikô] (climat), le 予算 [yosan] (budget), le
宿泊 [shukuhaku] (hébergement) et le ホテル料金 [hoteru
ryôkin] (tarif des hôtels), le 快適さ [kaitekisa] (confort),
les サービス [sâbisu] (les services) le 生活費 [seikatsuhi] (le coût de la vie), la 治安 [chian] (sécurité), mais
aussi le 為替レート [kawase rêto] (taux de change). Le
site https://www.tourisme-japon.fr/ vous fournit des
informations précieuses sur tous ces sujets, ou presque.
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